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5979

LINGUE E TECNOLOGIE PER LA 
COMUNICAZIONE 
INTERCULTURALE 000 B2631 B2633

LINGUAGGI SETTORIALI E MEDIAZIONE ‐ 
LINGUA INGLESE (PRIMA LINGUA) (C.I.)

INTERPRETAZIONE DIALOGICA IN AMBITO 
SETTORIALE ‐ LINGUA INGLESE (PRIMA LINGUA) CL2

L‐LIN/12 ANGL‐
01/C 5 3 2 40 20 60 2400 INGLESE

Il/la candidato/a dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua inglese e un’ottima padronanza della 
lingua italiana, dovrà possedere un’esperienza specifica acquisita in percorsi di formazione universitaria 
congruenti con l’insegnamento oggetto del bando. Deve inoltre avere maturato esperienza professionale nel 
campo dell'interpretazione tra l'italiano e l'inglese.

5979

LINGUE E TECNOLOGIE PER LA 
COMUNICAZIONE 
INTERCULTURALE 000 B2631 B2632

LINGUAGGI SETTORIALI E MEDIAZIONE ‐ 
LINGUA INGLESE (PRIMA LINGUA) (C.I.)

TRADUZIONE IN AMBITO SETTORIALE ‐ LINGUA 
INGLESE (PRIMA LINGUA) CL1

L‐LIN/12 ANGL‐
01/C 5 3 1 40 20 60 2400 INGLESE

Il/la candidato/a dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua inglese e un'ottima padronanza della 
lingua italiana a livello di lingua madre, dovrà possedere un’esperienza specifica acquisita in percorsi di 
formazione universitaria congruenti con l’insegnamento oggetto del bando. Dovrà inoltre avere maturato 
esperienza professionale nel campo della traduzione tra l'inglese e l'italiano.

5979

LINGUE E TECNOLOGIE PER LA 
COMUNICAZIONE 
INTERCULTURALE 000 B2631 B2632

LINGUAGGI SETTORIALI E MEDIAZIONE ‐ 
LINGUA INGLESE (PRIMA LINGUA) (C.I.)

TRADUZIONE IN AMBITO SETTORIALE ‐ LINGUA 
INGLESE (PRIMA LINGUA) CL2

L‐LIN/12 ANGL‐
01/C 5 3 1 40 20 60 2400 INGLESE

Il/la candidato/a dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua inglese e un'ottima padronanza della 
lingua italiana a livello di lingua madre, dovrà possedere un’esperienza specifica acquisita in percorsi di 
formazione universitaria congruenti con l’insegnamento oggetto del bando. Dovrà inoltre avere maturato 
esperienza professionale nel campo della traduzione tra l'inglese e l'italiano.

6826 SPECIALIZED TRANSLATION C08 82029 82030
SPECIALIZED TRANSLATION BETWEEN ENGLISH 
AND ITALIAN (I.C.)

SPECIALIZED TRANSLATION FROM ENGLISH INTO 
ITALIAN CL1

L‐LIN/12 ANGL‐
01/C 5 2 2 40 20 60 2400 INGLESE

Il/la candidato/a  dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua italiana e  un’ottima padronanza della 
lingua inglese, dovrà avere un'esperienza didattica specifica preferenzialmente acquisita in percorsi di 
formazione universitaria congruenti con la materia del bando. Dovrà aver maturato esperienza professionale 
nel campo della traduzione settoriale dall'inglese verso l'italiano con competenze in settori quali economico‐
finanziario, giuridico‐legale o linguaggio delle istituzioni.

6826 SPECIALIZED TRANSLATION C08 82029 82030
SPECIALIZED TRANSLATION BETWEEN ENGLISH 
AND ITALIAN (I.C.)

SPECIALIZED TRANSLATION FROM ENGLISH INTO 
ITALIAN CL2

L‐LIN/12 ANGL‐
01/C 5 2 2 40 20 60 2400 INGLESE

Il/la candidato/a  dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua italiana e  un’ottima padronanza della 
lingua inglese, dovrà avere un'esperienza didattica specifica preferenzialmente acquisita in percorsi di 
formazione universitaria congruenti con la materia del bando. Dovrà aver maturato esperienza professionale 
nel campo della traduzione settoriale dall'inglese verso l'italiano con competenze in settori quali economico‐
finanziario, giuridico‐legale o linguaggio delle istituzioni.

6344

 LINGUE, TECNOLOGIE E 
COMUNICAZIONE 
INTERCULTURALE 000 C9814 C9816 LINGUA INGLESE E TRADUZIONE (C.I.) TRADUZIONE DALL'INGLESE ALL'ITALIANO CL4

L‐LIN/12 ANGL‐
01/C 5 1 2 40 20 60 2400 ITALIANO

Il/la candidato/a dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua inglese e un'ottima padronanza della 
lingua italiana a livello di lingua madre, dovrà possedere un’esperienza specifica acquisita in percorsi di 
formazione universitaria congruenti con l’insegnamento oggetto del bando. Dovrà inoltre avere maturato 
esperienza professionale nel campo della traduzione dall'inglese verso l'italiano.

6344

 LINGUE, TECNOLOGIE E 
COMUNICAZIONE 
INTERCULTURALE 000 C9814 C9816 LINGUA INGLESE E TRADUZIONE (C.I.) TRADUZIONE DALL'INGLESE ALL'ITALIANO CL5

L‐LIN/12 ANGL‐
01/C 5 1 2 40 20 60 2400 ITALIANO

Il/la candidato/a dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua inglese e un'ottima padronanza della 
lingua italiana a livello di lingua madre, dovrà possedere un’esperienza specifica acquisita in percorsi di 
formazione universitaria congruenti con l’insegnamento oggetto del bando. Dovrà inoltre avere maturato 
esperienza professionale nel campo della traduzione dall'inglese verso l'italiano.

6344

 LINGUE, TECNOLOGIE E 
COMUNICAZIONE 
INTERCULTURALE 000 C9814 C9816 LINGUA INGLESE E TRADUZIONE (C.I.) TRADUZIONE DALL'INGLESE ALL'ITALIANO CL6

L‐LIN/12 ANGL‐
01/C 5 1 2 40 20 60 2400 ITALIANO

Il/la candidato/a dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua inglese e un'ottima padronanza della 
lingua italiana a livello di lingua madre, dovrà possedere un’esperienza specifica acquisita in percorsi di 
formazione universitaria congruenti con l’insegnamento oggetto del bando. Dovrà inoltre avere maturato 
esperienza professionale nel campo della traduzione dall'inglese verso l'italiano.

6347 INTERPRETAZIONE 116 92963
INTERPRETAZIONE DALL'INGLESE (LINGUA C) 
IN ITALIANO I CL1 2 Parte B

L‐LIN/12 ANGL‐
01/C 6 1 E 20 10 30 1200 INGLESE

Il/la candidato/a  dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua italiana e un'esperienza didattica 
specifica per l’interpretazione di conferenza dall'inglese in italiano, preferenzialmente acquisita in percorsi di 
formazione universitaria. Dovrà anche avere maturato significativa esperienza professionale nel campo 
dell'interpretazione di conferenza dall'inglese in italiano. Costituirà elemento preferenziale l'accreditamento 
come interprete presso le istituzioni europee.

6347 INTERPRETAZIONE 116 92963
INTERPRETAZIONE DALL'INGLESE (LINGUA C) 
IN ITALIANO I CL2 2 Parte B

L‐LIN/12 ANGL‐
01/C 6 1 E 20 10 30 1200 INGLESE

Il/la candidato/a dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua italiana e un'esperienza didattica 
specifica per l’interpretazione di conferenza dall'inglese in italiano, preferenzialmente acquisita in percorsi di 
formazione universitaria. Dovrà anche avere maturato significativa esperienza professionale nel campo 
dell'interpretazione di conferenza dall'inglese in italiano. Costituirà elemento preferenziale l'accreditamento 
come interprete presso le istituzioni europee.

6347 INTERPRETAZIONE 116 92950 92951
INTERPRETAZIONE TRA L'INGLESE (LINGUA B) E 
L'ITALIANO I (C.I.)

INTERPRETAZIONE DALL'ITALIANO IN INGLESE 
(LINGUA B) I

L‐LIN/12 ANGL‐
01/C 6 1 2 40 20 60 2400 INGLESE 

Il/la candidato/a  dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua inglese a livello di lingua madre, dovrà 
avere un'esperienza didattica specifica per l’interpretazione dall'italiano in inglese, preferenzialmente 
acquisita in percorsi di formazione universitaria. Il/la candidato/a dovrà avere maturato significativa 
esperienza professionale nel campo dell'interpretazione dall'italiano in inglese.

6826 SPECIALIZED TRANSLATION C09 82034
SPECIALIZED TRANSLATION FROM ITALIAN 
INTO FRENCH

L‐LIN/04 FRAN‐
01/B 6 2 1 40 20 60 2400 FRANCESE

Il/la candidato/a  dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua  italiana e del francese a livello di 
lingua madre e dovrà avere esperienza didattica a livello universitario e/o professionale relativa alla 
traduzione dall’italiano verso il francese.

6347 INTERPRETAZIONE 116 92959
INTERPRETAZIONE DAL FRANCESE (LINGUA C) 
IN ITALIANO I

L‐LIN/04 FRAN‐
01/B 6 1 E 40 20 60 2400 FRANCESE

Il candidato, dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua italiana e del francese, a livello di 
madrelingua, una pluriennale esperienza di didattica a livello universitario dell'interpretazione simultanea e 
consecutiva dal francese in italiano e una rilevante esperienza professionale nell’ambito dell’interpretazione 
simultanea e consecutiva dal francese verso l’italiano.

5979

LINGUE E TECNOLOGIE PER LA 
COMUNICAZIONE 
INTERCULTURALE 000 B2638 B2640

LINGUAGGI SETTORIALI E MEDIAZIONE ‐ 
LINGUA TEDESCA (PRIMA LINGUA) (C.I.)

INTERPRETAZIONE DIALOGICA IN AMBITO 
SETTORIALE ‐ LINGUA TEDESCA (PRIMA LINGUA)

L‐LIN/14 GERM‐
01/C 5 3 1 40 20 60 2400 TEDESCO

Il/la candidato/a dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua tedesca a livello di lingua madre e 
esperienza di didattica dell’interpretazione in ambito universitario, nonché significative esperienze 
professionali legate all’interpretazione dialogica tra il tedesco e l’italiano.

6604

LINGUE E TECNOLOGIE PER LA 
COMUNICAZIONE 
INTERCULTURALE 000 B2558 B2560

MEDIAZIONE LINGUISTICA SCRITTA E ORALE 
TEDESCA (SECONDA LINGUA) (C.I.) I

INTERPRETAZIONE DIALOGICA TRA IL TEDESCO 
(SECONDA LINGUA) E L'ITALIANO I

L‐LIN/14 GERM‐
01/C 5 2 2 40 20 60 2400 TEDESCO

Il/la candidato/a dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua tedesca a livello di lingua madre e 
esperienza di didattica dell’interpretazione in ambito universitario, nonché significative esperienze 
professionali legate all’interpretazione dialogica tra il tedesco e l’italiano.

6826 SPECIALIZED TRANSLATION C09 82039
SPECIALIZED TRANSLATION FROM SPANISH 
INTO ITALIAN 

L‐LIN/07  
SPAN‐01/C 6 2 1 40 20 60 2400 SPAGNOLO

Il/la candidato/a dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua italiana e dovrà avere una formazione 
accademica nell’ambito della traduzione, nonché esperienze didattiche legate all’insegnamento oggetto del 
bando e una comprovata esperienza professionale di tipo traduttivo dallo spagnolo in italiano.

6826 SPECIALIZED TRANSLATION C09 82045
SPECIALIZED TRANSLATION FROM CHINESE 
INTO ITALIAN 

L‐OR/21 ASIA‐
01/F 6 2 1 40 20 60 2400 CINESE 

Il/la candidato/a dovrà possedere un'ottima conoscenza delle lingue cinese e italiana e dovrà possedere 
un’esperienza specifica, acquisita preferibilmente in percorsi di formazione universitaria congruenti con 
l’insegnamento oggetto del bando. Il/la candidato/a dovrà inoltre aver maturato una comprovata esperienza 
professionale di tipo traduttivo dal cinese verso l’italiano.

6826 SPECIALIZED TRANSLATION C08 84928 96725 TRANSLATION AND MEDIA ACCESSIBILITY (I.C.) IT AND GAME LOCALIZATION CL1
2 Game 
Localization

ING‐INF/05   
IINF‐05/A 5 2 2 20 10 30 1200 INGLESE 

Il/la candidato/a dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua italiana e un’ottima padronanza 
della lingua inglese, dovrà avere un'esperienza didattica specifica preferenzialmente acquisita in 
percorsi di formazione universitaria congruenti con la materia del bando. Dovrà anche avere 
maturato esperienza professionale relativa alla materia del bando, che ne dimostri le particolari 
competenze linguistico‐traduttive e la familiarità con i videogiochi, il loro linguaggio e la loro cultura.

ATTIVITA' FORMATIVE DA BANDIRE ‐ Ambito Interpretazione e Traduzione (L e LM)  a.a. 2026/27



6826 SPECIALIZED TRANSLATION C08 84928 96725 TRANSLATION AND MEDIA ACCESSIBILITY (I.C.) IT AND GAME LOCALIZATION CL2
2 Game 
Localization

ING‐INF/05   
IINF‐05/A 5 2 2 20 10 30 1200 INGLESE 

Il/la candidato/a dovrà possedere un'ottima conoscenza della lingua italiana e un’ottima padronanza 
della lingua inglese, dovrà avere un'esperienza didattica specifica preferenzialmente acquisita in 
percorsi di formazione universitaria congruenti con la materia del bando. Dovrà anche avere 
maturato esperienza professionale relativa alla materia del bando, che ne dimostri le particolari 
competenze linguistico‐traduttive e la familiarità con i videogiochi, il loro linguaggio e la loro cultura.

6825 INTERPRETAZIONE 116 87901
METODI E TECNOLOGIE AVANZATE PER 
L'INTERPRETAZIONE

 INF/01     INFO‐
01/A 5 2 1 40 20 60 2400 ITALIANO

Il/la candidato/a deve avere un'esperienza didattica specifica preferenzialmente acquisita in percorsi di 
formazione universitaria congruenti con la materia del bando. Il candidato deve avere maturato esperienza 
professionale nel campo dell'uso di strumenti di gestione della terminologia per interpreti.

6347 INTERPRETAZIONE 116 B2108 87898
METODI, TECNOLOGIE E LINGUISTICA PER 
L'INTERPRETAZIONE (C.I.). METODI E TECNOLOGIE PER L'INTERPRETAZIONE

 INF/01     INFO‐
01/A 5 1 2 40 20 60 2400 ITALIANO

Il/la candidato/a deve avere un'esperienza didattica specifica preferenzialmente acquisita in percorsi di 
formazione universitaria congruenti con la materia del bando. Il candidato deve avere maturato esperienza 
professionale nel campo dell'uso di strumenti di gestione della terminologia per interpreti

6347 INTERPRETAZIONE 116 95144
TECNICHE DI PRESENTAZIONE ORALE E 
COACHING VOCALE

SPS/08 GSPS‐
06/A 6 1 2 40 20 60 2400 ITALIANO

Il/la candidato/a deve avere un'ampia esperienza professionale nonché didattica di livello universitario 
congruente con gli obiettivi formativi dell'insegnamento oggetto del bando, preferibilmente nell’ambito 
dell’insegnamento dell’interpretazione
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